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א1 וַיִּשָּׂ֥
और–उठाया
H5375

ב יַעֲקֹ֖
याकोब–ने
H3290

רַגְלָי֑ו
उस–के–पैर
H7272

וַיֵּ֖לֶךְ
और–गया
H3212

רְצָה אַ֥
देश–को
H0776

בְנֵי־
पुत्रां–

דֶם׃ קֶֽ
पूवर्–के

तब याकूब ने अपनी यात्रा जारी रखी। वह पूवर् के प्रदेश मं गया।

רְא2 וַיַּ֞
और–देखा
H7200

וְהִנֵּ֧ה
और–देखो
H2009

בְאֵר֣
कुआँ
H0875

ה בַּשָּׂדֶ֗
मैदान–मं

וְהִנֵּה־
और–देखो–
H2009

ם שָׁ֞
वहाँ
H8033

ה שְׁלֹשָׁ֤
तीन
H7969

עֶדְרֵי־
झुंड–
H5739

֙ צאֹן
भेड़ां–के
H6629

רֹבְצִ֣ים
बैठे–हुए
H7257

יהָ עָלֶ֔
उस–के–पास

כִּ֚י
क्यांिक

מִן־
से–

הַבְּאֵר֣
कुएँ
H0875

וא הַהִ֔
उस
H1931

יַשְׁק֖וּ
िपलाते–थे
H8248

ים הָעֲדָרִ֑
झुंडां–को
H5739

בֶן וְהָאֶ֥
और–पत्थर
H0068

גְּדֹלָ֖ה
बड़ा

עַל־
–पर

י פִּ֥
मुहँ
H6310

ר׃ הַבְּאֵֽ
कुएँ–के
H0875

याकूब ने दृिष्ट डाली, उसने मैदान मं एक कुआ ँदेखा। वहाँ कुएँ के पास भेड़ां की तीन रेवड़े पड़ी हुईर् थी। यही वह कुआ ँथा जहाँ ये भेड़े पानी पीती थी। वहाँ 
एक बड़े िशला से कुएँ का मुहँ ढका था।

וְנֶאֶסְפוּ־3
और–ईकट्ठा–होते–थे–
H0622

מָּה שָׁ֣
वहाँ
H8033

כָל־
सब–
H3605

ים הָעֲדָרִ֗
झुंड
H5739

וְגָלֲל֤וּ
और–लुढ़काते–थे
H1556

אֶת־
–
H0853

֙ הָאֶבֶ֙ן
पत्थर
H0068

֙ מֵעַל
से–ऊपर

י פִּ֣
मुहँ
H6310

ר הַבְּאֵ֔
कुएँ–के
H0875

וְהִשְׁק֖וּ
और–िपलाते–थे
H8248

אֶת־
–
H0853

אן הַצֹּ֑
भेड़ां–को
H6629

יבוּ וְהֵשִׁ֧
और–लौटाते–थे
H7725

אֶת־
–
H0853

הָאֶ֛בֶן
पत्थर
H0068

עַל־
–पर

י פִּ֥
मुहँ
H6310

הַבְּאֵ֖ר
कुएँ–के
H0875

הּ׃ לִמְקֹמָֽ
उस–की–जगह–पर
H4725

जब सभी भेड़े वहाँ ईकट्ठी हो जातीं तो गड़ंिरये चट्टान को कुएँ के मुहँ पर से हटाते थे। तब सभी भेड़े उसका जल पी सकती थी। जब भेड़े पी चुकती थी तब 
गड़ंिरये िशला को िफर अपनी जगह पर रख देते थे।

וַיֹּ֤אמֶר4
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उन–से

ב יַעֲקֹ֔
याकोब–ने
H3290

י אַחַ֖
मेरे–भाईयो
H0251

מֵאַיִ֣ן
कहाँ–से
H0370

ם אַתֶּ֑
तुम

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

ן מֵחָרָ֖
हारान–से

אֲנָֽחְנוּ׃
हम
H0587

याकूब ने वहाँ गड़ंिरयां से कहा, “भाईर्यां, आप लोग कहीं के हैं?” उन्हांने उत्तर िदया, “हम हारान के है।”

וַיֹּ֣אמֶר5
और–कहा
H0559

ם לָהֶ֔
उन–से

ם הַיְדַעְתֶּ֖
क्या–जानते–हो
H3045

אֶת־
–
H0853

לָבָן֣
लाबान

בֶּן־
पुत्र–

נָח֑וֹר
नाहोर–के
H5152

וַיֹּאמְר֖וּ
और–कहा
H0559

עְנוּ׃ יָדָֽ
जानते–हैं
H3045

तब याकूब ने कहा, “क्या आप लोग नाहोर के पुत्र लाबान को जानते हैं?” गड़ंिरयां ने जवाव िदया, “हम लोग उसे जानते हैं।”

וַיֹּ֥אמֶר6
और–कहा
H0559

לָהֶ֖ם
उन–से

הֲשָׁל֣וֹם
क्या–शांित
H7965

ל֑וֹ
उसे

וַיֹּאמְר֣וּ
और–कहा
H0559

שָׁל֔וֹם
शांित
H7965

וְהִנֵּה֙
और–देखो
H2009

רָחֵל֣
राहेल
H7354

בִּתּ֔וֹ
उस–की–पुत्री
H1323

בָּאָ֖ה
आ–रही
H0935

עִם־
–के–साथ

אן׃ הַצֹּֽ
भेड़ां
H6629

तब याकूब ने पूछा, “वह कुशल से तो हैं?” उन्हांने कहा, “वे ठीक हैं। सब कुछ बहुत अच्छा है। देखो, वह उसकी पुत्री राहेल अपनी भेड़ां के साथ आ रही है।”
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אמֶר7 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

ן הֵ֥
देखो
H2005

עוֹד֙
अभी
H5750

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

גָּד֔וֹל
बड़ा

לאֹ־
नहीं–
H3808

עֵ֖ת
समय
H6256

הֵאָסֵף֣
ईकटे्ठ–होने–का
H0622

הַמִּקְנֶה֑
पशुआं
H4735

הַשְׁק֥וּ
िपलाओ
H8248

אן הַצֹּ֖
भेड़ां–को
H6629

וּלְכ֥וּ
और–जाओ
H3212

רְעֽוּ׃
चराओ

याकूब ने कहा, “देखो, अभी िदन है और सूरज डूबने मं अभी काफी देर है। रात के िलए जानवरां को ईकट्ठा करने का अभी समय नहीं है। ईसिलए उन्हं पानी 
दो और उन्हं मैदान मं लौट जाने दो।”

8֮ וַיֹּאמְרוּ
और–कहा
H0559

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

֒ נוּכַל
सकते–हैं
H3201

עַד֣
जब–तक
H5704

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ סְפוּ יֵאָֽ
ईकट्ठा–हां
H0622

כָּל־
सब–
H3605

ים הָעֲ֣דָרִ֔
झुंड
H5739

֙ וְגָֽלֲלוּ
और–लुढ़काएं
H1556

אֶת־
–
H0853

בֶן הָאֶ֔
पत्थर
H0068

מֵעַ֖ל
से–ऊपर

י פִּ֣
मुहँ
H6310

הַבְּאֵר֑
कुएँ–के
H0875

ינוּ וְהִשְׁקִ֖
और–िपलाएं
H8248

אן׃ הַצֹּֽ
भेड़ां–को
H6629

लेिकन उस गड़ंिरयं ने कहा, “हम लोग यह तब तक नहीं कर सकते जब तक सभी रेबड़े ईकट्ठी नहीं हो जाती। तब हम लोग िशला को कुएँ हटाएँगं और सभी 
भेड़े पानी पीएँगी।”

נּו9ּ עוֹדֶ֖
जब–तक–वह
H5750

ר מְדַבֵּ֣
बोल–रहा–था
H1696

ם עִמָּ֑
उन–से

׀וְרָחֵל֣ 
और–राहेल
H7354

אָה בָּ֗
आईर्
H0935

עִם־
–के–साथ

֙ הַצֹּאן
भेड़ां
H6629

ר אֲשֶׁ֣
जो

יהָ לְאָבִ֔
उस–के–िपता–के
H0001

י כִּ֥
क्यांिक

רֹעָ֖ה
चरवाही

וא׃ הִֽ
वह
H1931

याकूब जब तक गड़ंिरयां से बातं कर रहा था तब राहेल अपने िपता को भेड़ां के साथ आईर्। (राहेल का काम भेड़ां की देखभाल करना था।)

י10 וַיְהִ֡
और–हुआ
H1961

כַּאֲשֶׁר֩
जब

ה רָאָ֨
देखा
H7200

ב יַעֲקֹ֜
याकोब–ने
H3290

אֶת־
–
H0853

ל רָחֵ֗
राहेल
H7354

בַּת־
पुत्री–
H1323

֙ לָבָן
लाबान–की

י אֲחִ֣
भाईर्
H0251

אִמּ֔וֹ
उस–की–माता–के
H0517

וְאֶת־
और–
H0853

אן ֹ֥ צ
भेड़ां–को
H6629

ן לָבָ֖
लाबान–की

י אֲחִ֣
भाईर्
H0251

אִמּ֑וֹ
उस–की–माता–के
H0517

וַיִּגַּ֣שׁ
और–नज़दीक–आया
H5066

ב יַעֲקֹ֗
याकोब
H3290

וַיָּ֤גֶל
और–लुढ़काया
H1556

אֶת־
–
H0853

֙ הָאֶבֶ֙ן
पत्थर
H0068

֙ מֵעַל
से–ऊपर

י פִּ֣
मुहँ
H6310

ר הַבְּאֵ֔
कुएँ–के
H0875

שְׁקְ וַיַּ֕
और–िपलाया
H8248

אֶת־
–
H0853

אן ֹ֥ צ
भेड़ां–को
H6629

ן לָבָ֖
लाबान–की

י אֲחִ֥
भाईर्
H0251

אִמּֽוֹ׃
उस–की–माता–के
H0517

राहेल लाबान की पुत्री थी। लाबान, िरबका का भाईर् था, जो याकूब की माँ थी। जब याकूब ने राहेल को देखा तो जाकर िशला को हटाया और भेड़ां को पानी 
िपलाया।

ק11 וַיִּשַּׁ֥
और–चूमा

ב יַעֲקֹ֖
याकोब–ने
H3290

לְרָחֵל֑
राहेल–को
H7354

א וַיִּשָּׂ֥
और–उठाया
H5375

אֶת־
–
H0853

קֹל֖וֹ
उस–की–आवाज़

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
और–रोया
H1058

तब याकूब ने राहेल को चूमा और जोर से रोया।

וַיַּגֵּ֨ד12
और–बताया
H5046

ב יַעֲקֹ֜
याकोब–ने
H3290

ל לְרָחֵ֗
राहेल–को
H7354

י כִּ֣
िक

י אֲחִ֤
भाईर्
H0251

֙ אָבִי֙הָ
उस–के–िपता–का
H0001

ה֔וּא
वह
H1931

י וְכִ֥
और–िक

בֶן־
पुत्र–

ה רִבְקָ֖
िरबका–का
H7259

ה֑וּא
वह
H1931

רָץ וַתָּ֖
और–दौड़ी
H7323

וַתַּגֵּ֥ד
और–बताया
H5046

יהָ׃ לְאָבִֽ
उस–के–िपता–को
H0001

याकूब ने बताया िक मैं तुम्हारे िपता के खानदान से हू।ँ उसने राहेल को बताया िक मैं िरबका का पुत्र हू।ँ ईसिलए राहेल घर को दौड़ गईर् और अपने िपता से 
यह सब कहा।
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13֩ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

עַ כִשְׁמֹ֨
सुनते–समय
H8085

ן לָבָ֜
लाबान–ने

אֶת־
–
H0853

מַע  ׀שֵׁ֣
ख़बर

ב יַעֲקֹ֣
याकोब
H3290

בֶּן־
पुत्र–

אֲחֹת֗וֹ
उस–की–बहन–का
H0269

וַיָּ֤רָץ
और–दौड़ा
H7323

לִקְרָאתוֹ֙
उस–से–िमलने–को
H7125

וַיְחַבֶּק־
और–गले–लगाया–
H2263

לוֹ֙
उसे

וַיְנַשֶּׁק־
और–चूमा–

ל֔וֹ
उसे

הוּ וַיְבִיאֵ֖
और–ले–आया–उसे
H0935

אֶל־
–की–ओर
H0413

בֵּית֑וֹ
उस–के–घर

ר וַיְסַפֵּ֣
और–बताया

ן לְלָבָ֔
लाबान–को

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
बातं
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
ये
H0428

लाबान ने अपनी बहन के पुत्र, याकूब के बारे मं खबर सुनी। ईसिलए लाबन उससे िमलने के िलए दौड़ा। लाबान उससे गले िमला, उसे चूमा और उसे अपने 
घर लाया। याकूब ने जो कुछ हुआ था, उसे लाबान को बताया।

וַיֹּ֤אמֶר14
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उस–से

ן לָבָ֔
लाबान–ने

אַ֛ךְ
िनश्चय
H0389

י עַצְמִ֥
मेरी–हड्डी
H6106

י וּבְשָׂרִ֖
और–मेरा–मांस
H1320

אָתָּ֑ה
तू

וַיֵּ֥שֶׁב
और–रहा
H3427

עִמּ֖וֹ
उस–के–साथ

דֶשׁ חֹ֥
महीना
H2320

ים׃ יָמִֽ
िदनां–का
H3117

तब लाबान ने कहा, “आश्चयर् है, तुम हमारे खानदान से हो।” अतः याकूब लाबान के साथ एक महीने तक रूका।

וַיֹּ֤אמֶר15
और–कहा
H0559

֙ לָבָן
लाबान–ने

ב לְיַעֲקֹ֔
याकोब–से
H3290

הֲכִי־
क्या–

י אָחִ֣
मेरा–भाईर्
H0251

תָּה אַ֔
तू

נִי וַעֲבַדְתַּ֖
और–सेवा–करेगा–मेरी
H5647

חִנָּ֑ם
मुफ़्त
H2600

הַגִּ֥ידָה
बता
H5046

י לִּ֖
मुझे

מַה־
क्या–
H4100

ךָ׃ מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ
तेरी–मज़दूरी
H4909

एक िदन लाबान ने याकूब से कहा, “यह ठीक नहीं है िक तुम हमारे यहाँ िबना बेतन मं काम करते रहो। तुम िरश्तेदार हो, दास नहीं। मैं तुम्हं क्या वेतन दू?ँ”

ן16 וּלְלָבָ֖
और–लाबान–को

י שְׁתֵּ֣
दो
H8147

בָנ֑וֹת
पुित्रयाँ
H1323

ם שֵׁ֤
नाम
H8034

הַגְּדֹלָה֙
बड़ी–का

ה לֵאָ֔
लेआ
H3812

ם וְשֵׁ֥
और–नाम
H8034

הַקְּטַנָּ֖ה
छोटी–का

ל׃ רָחֵֽ
राहेल
H7354

लाबान की दो पुित्रयाँ थी। बड़ी िलआ थी और छोटी राहेल।

וְעֵינֵי17֥
और–आखँं

לֵאָ֖ה
लेआ–की
H3812

רַכּ֑וֹת
कोमल
H7390

֙ וְרָחֵל
और–राहेल
H7354

ה יְתָ֔ הָֽ
थी
H1961

יְפַת־
सुंदर–
H3303

אַר תֹּ֖
रूप–की
H8389

וִיפַ֥ת
और–सुंदर
H3303

ה׃ מַרְאֶֽ
िदखावट–की
H4758

राहेल सुन्दर थी और िलआ की धुंधली आखँं थीं।

וַיֶּאֱהַ֥ב18
और–प्रेम–िकया
H0157

ב יַעֲקֹ֖
याकोब–ने
H3290

אֶת־
–
H0853

רָחֵל֑
राहेल–से
H7354

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

עֱבָדְךָ֙ אֶֽ
सेवा–करँूगा–तेरी
H5647

בַע שֶׁ֣
सात
H7651

ים שָׁנִ֔
वषर्
H8141

בְּרָחֵ֥ל
राहेल–के–िलए
H7354

בִּתְּךָ֖
तेरी–पुत्री
H1323

ה׃ הַקְּטַנָּֽ
छोटी–के–िलए

याकूब राहेल से प्रेम करता था। याकूब ने लाबान से कहा, “यिद तुम मुझे अपनी पुत्री राहेल के साथ िववाह करने दो तो मैं तुम्हारे यहाँ सात साल तक काम 
कर सकता हू।ँ”

וַיֹּ֣אמֶר19
और–कहा
H0559

ן לָבָ֗
लाबान–ने

ט֚וֹב
अच्छा

י תִּתִּ֣
देना–मेरा
H5414

אֹתָ֣הּ
उसे
H0853

ךְ לָ֔
तुझे

י מִתִּתִּ֥
देने–मेरे–से
H5414

הּ אֹתָ֖
उसे
H0853

לְאִ֣ישׁ
पुरुष–को
H0376

אַחֵר֑
दूसरे
H0312

שְׁבָ֖ה
रह
H3427

י׃ עִמָּדִֽ
मेरे–साथ
H5978

लाबान ने कहा, “यह उसके िलए अच्छा होगा िक िकसी दूसरे के बजाय वह तुझसे िववाह करे। ईसिलए मेरे साथ ठहरो।”
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ד20 וַיַּעֲבֹ֧
और–सेवा–की
H5647

ב יַעֲקֹ֛
याकोब–ने
H3290

בְּרָחֵ֖ל
राहेल–के–िलए
H7354

בַע שֶׁ֣
सात
H7651

שָׁנִי֑ם
वषर्
H8141

וַיִּהְי֤וּ
और–थे
H1961

֙ בְעֵינָיו
उस–की–आखँां–मं

ים כְּיָמִ֣
िदनां–की–तरह
H3117

ים אֲחָדִ֔
कुछ
H0259

בְּאַהֲבָת֖וֹ
उस–के–प्रेम–मं
H0157

הּ׃ אֹתָֽ
उस–से
H0853

ईसिलए याकूब ठहरा और सात साल तक लाबान के िलए काम करता रहा। लेिकन यह समय उसे बहुत कम लगा क्यांिक वह राहेल से बहुत प्रेम करता था।

אמֶר21 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ב יַעֲקֹ֤
याकोब–ने
H3290

אֶל־
–से
H0413

֙ לָבָן
लाबान

הָבָה֣
दे
H3051

אֶת־
–
H0853

י אִשְׁתִּ֔
मेरी–पत्नी
H0802

י כִּ֥
क्यांिक

מָלְא֖וּ
पूरे–हुए
H4390

יָמָי֑
मेरे–िदन
H3117

וְאָב֖וֹאָה
और–जाऊँगा
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
उस–के–पास
H0413

सात साल के बाद उसने लाबान से कहा, “मुझे राहेल को दो िजससे मैं उससे िववाह करँू। तुम्हारे यहाँ मेरे काम करने का समय पूरा हो गया।”

ף22 וַיֶּאֱסֹ֥
और–ईकट्ठा–िकया
H0622

לָבָ֛ן
लाबान–ने

אֶת־
–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

י אַנְשֵׁ֥
पुरुषां–को
H0376

הַמָּק֖וֹם
स्थान–के
H4725

וַיַּ֥עַשׂ
और–बनाया

ה׃ מִשְׁתֶּֽ
भोज
H4960

ईसिलए लाबान ने उस जगह के सभी लोगां को एक दावत दी।

י23 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

רֶב בָעֶ֔
शाम–मं
H6153

וַיִּקַּח֙
और–िलया
H3947

אֶת־
–
H0853

לֵאָה֣
लेआ
H3812

בִתּ֔וֹ
उस–की–पुत्री
H1323

א וַיָּבֵ֥
और–लाया
H0935

הּ אֹתָ֖
उसे
H0853

אֵלָי֑ו
उस–के–पास
H0413

א ֹ֖ וַיָּב
और–गया
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
उस–के–पास
H0413

उस रात लाबान अपनी पुत्री िलआ को याकूब के पास लाया। याकूब और िलआ ने परस्पर शारीिरक सम्बन्ध स्थािपत िकया।

ן24 וַיִּתֵּ֤
और–िदया
H5414

֙ לָבָן
लाबान–ने

הּ לָ֔
उसे

אֶת־
–
H0853

ה זִלְפָּ֖
िज़ल्पा
H2153

שִׁפְחָת֑וֹ
उस–की–दासी
H8198

לְלֵאָ֥ה
लेआ–के–िलए
H3812

בִתּ֖וֹ
उस–की–पुत्री
H1323

ה׃ שִׁפְחָֽ
दासी
H8198

(लाबान ने अपनी पुत्री को, सेिवका के रूप मं अपनी नौकरानी िजल्पा को िदया।)

י25 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

קֶר בַבֹּ֔
सुबह–मं
H1242

וְהִנֵּה־
और–देखो–
H2009

וא הִ֖
वह
H1931

לֵאָה֑
लेआ
H3812

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

אֶל־
–से
H0413

ן לָבָ֗
लाबान

מַה־
क्या–
H4100

זֹּאת֙
यह
H2063

יתָ עָשִׂ֣
िकया

י לִּ֔
मुझ–से

א ֹ֤ הֲל
क्या–नहीं
H3808

֙ בְרָחֵל
राहेल–के–िलए
H7354

עָבַדְ֣תִּי
सेवा–की–मैंने
H5647

ךְ עִמָּ֔
तेरे–साथ

וְלָ֖מָּה
और–क्यां
H4100

נִי׃ רִמִּיתָֽ
धोखा–िदया–मुझे

सबेरे याकूब ने जाना िक वह िलआ के साथ सोया था। याकूब ने लाबान से कहा, “तुमने मुझे धोखा िदया है। मैंने तुम्हारे िलए किठन पिरश्रम ईसिलए िकया 
िक मैं राहेल से िववाह कर सकँू। तुमने मुझे धोखा क्यां िदया?”

וַיֹּ֣אמֶר26
और–कहा
H0559

ן לָבָ֔
लाबान–ने

לאֹ־
नहीं–
H3808

ה יֵעָשֶׂ֥
िकया–जाता

כֵ֖ן
एसेा

בִּמְקוֹמֵנ֑וּ
हमारे–स्थान–मं
H4725

ת לָתֵ֥
देना
H5414

ה הַצְּעִירָ֖
छोटी–को
H6810

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

ה׃ הַבְּכִירָֽ
बड़ी–के
H1067

लाबान ने कहा, “हम लोग अपने देश मं छोटी पुत्री का बड़ी पुत्री से पहले िववाह नहीं करने दंगे।
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א27 מַלֵּ֖
पूरा–कर
H4390

שְׁבֻעַ֣
सप्ताह
H7620

ֹ֑את ז
ईस–का
H2063

וְנִתְּנָ֨ה
और–दंगे
H5414

לְךָ֜
तुझे

גַּם־
भी–
H1571

אֶת־
–
H0853

את ֹ֗ ז
ईसे
H2063

בַּעֲבֹדָה֙
सेवा–मं
H5656

ר אֲשֶׁ֣
जो

ד תַּעֲבֹ֣
सेवा–करेगा
H5647

י עִמָּדִ֔
मेरे–साथ
H5978

ע֖וֹד
और
H5750

ׁבַע־ שֶֽ
सात–
H7651

שָׁנִ֥ים
वषर्
H8141

אֲחֵרֽוֹת׃
दूसरे
H0312

िकन्तु िववाह के उत्सव को पूरे सप्ताह मनाले रहो और मैं राहेल को भी तुम्हं िववाह के िलए दूगँा। परन्तु तुम्हं और सात वषर् तक मेरी सेवा करनी पड़ेगी।”

וַיַּ֤עַש28ׂ
और–िकया

יַעֲקֹב֙
याकोब–ने
H3290

ן כֵּ֔
एसेा

א וַיְמַלֵּ֖
और–पूरा–िकया
H4390

שְׁבֻעַ֣
सप्ताह
H7620

ֹ֑את ז
ईस–का
H2063

וַיִּתֶּן־
और–िदया–
H5414

ל֛וֹ
उसे

אֶת־
–
H0853

רָחֵ֥ל
राहेल
H7354

בִּתּ֖וֹ
उस–की–पुत्री
H1323

ל֥וֹ
उसे

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नी–के–िलए
H0802

ईसिलए याकूब ने यही िकया और सप्ताह को िबताया। तब लाबान ने अपनी पुत्री राहेल को भी उसे उसकी पत्नी के रूप मं िदया।

ן29 וַיִּתֵּ֤
और–िदया
H5414

֙ לָבָן
लाबान–ने

לְרָחֵל֣
राहेल–के–िलए
H7354

בִּתּ֔וֹ
उस–की–पुत्री
H1323

אֶת־
–
H0853

בִּלְהָ֖ה
िबल्हा

שִׁפְחָת֑וֹ
उस–की–दासी
H8198

לָ֖הּ
उसे

ה׃ לְשִׁפְחָֽ
दासी–के–िलए
H8198

(लाबान ने अपनी पुत्री राहेल की सेिवका के रूप मं अपनी नौकरानी िबल्हा को िदया।)

30֙ וַיָּבאֹ
और–गया
H0935

גַּ֣ם
भी
H1571

אֶל־
–के–पास
H0413

ל רָחֵ֔
राहेल
H7354

וַיֶּאֱהַ֥ב
और–प्रेम–िकया
H0157

ם־ גַּֽ
भी–
H1571

אֶת־
–
H0853

רָחֵ֖ל
राहेल–से
H7354

מִלֵּאָה֑
लेआ–से–अिधक
H3812

ד וַיַּעֲבֹ֣
और–सेवा–की
H5647

עִמּ֔וֹ
उस–के–साथ

ע֖וֹד
और
H5750

ׁבַע־ שֶֽ
सात–
H7651

שָׁנִ֥ים
वषर्
H8141

אֲחֵרֽוֹת׃
दूसरे
H0312

ईसिलए याकूब ने राहेल के साथ भी शारीिरक सम्बन्ध स्थािपत िकया और याकूब ने राहेल को िलआ से अिधक प्यार िकया। याकूब ने लाबान के िलए और 
सात वषर् तक काम िकया।

וַיַּ֤רְא31
और–देखा
H7200

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י־ כִּֽ
िक–

שְׂנוּאָה֣
घृिणत
H8130

ה לֵאָ֔
लेआ
H3812

ח וַיִּפְתַּ֖
और–खोला

אֶת־
–
H0853

רַחְמָהּ֑
उस–की–कोख
H7358

וְרָחֵ֖ל
और–राहेल
H7354

ה׃ עֲקָרָֽ
बाँझ
H6135

यहोवा ने देखा िक याकूब िलआ से अिधक राहेल को प्यार करता है। ईसिलए यहोवा ने िलआ को ईस योग्य बनाया िक वह बच्चां को जन्म दे सके। लेिकन 
राहेल को कोईर् बच्चा नहीं हुआ।

הַר32 וַתַּ֤
और–गभर्वती–हुईर्
H2029

לֵאָה֙
लेआ
H3812

לֶד וַתֵּ֣
और–जनी
H3205

ן בֵּ֔
पुत्र

א וַתִּקְרָ֥
और–रखा
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

רְאוּבֵן֑
रऊबेन
H7205

י כִּ֣
क्यांिक

ה מְרָ֗ אָֽ
कहा
H0559

י־ כִּֽ
िक–

רָאָ֤ה
देखा
H7200

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י בְּעָנְיִ֔
मेरी–दुदर्शा–मं
H6040

י כִּ֥
क्यांिक

ה עַתָּ֖
अब
H6258

נִי יֶאֱהָבַ֥
प्रेम–करेगा–मुझ–से
H0157

ׁי׃ אִישִֽ
मेरा–पित
H0376

िलआ ने एक पुत्र को जन्म िदया। उसने उसका नाम रूबेन रखा। िलआ ने उसका यह नाम ईसिलए रखा क्यांिक उसने कहा, “यहोवा ने मेरे कष्टां को देखा है। 
मेरा पित मुझको प्यार नहीं करता, ईसिलए हो सकता है िक मेरा पित अब मुझसे प्यार करे।”

הַר33 וַתַּ֣
और–गभर्वती–हुईर्
H2029

֮ עוֹד
िफर
H5750

לֶד וַתֵּ֣
और–जनी
H3205

בֵּן֒
पुत्र

אמֶר וַתֹּ֗
और–कहा
H0559

י־ כִּֽ
िक–

שָׁמַ֤ע
सुना
H8085

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

י־ כִּֽ
िक–

שְׂנוּאָה֣
घृिणत
H8130

כִי אָנֹ֔
मैं
H0595

וַיִּתֶּן־
और–िदया–
H5414

י לִ֖
मुझे

גַּם־
भी–
H1571

אֶת־
–
H0853

זֶה֑
ईसे
H2088

א וַתִּקְרָ֥
और–रखा
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

שִׁמְעֽוֹן׃
िशम्ओन
H8095
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िलआ िफर गभर्वती हुईर् और उसने दूसरे पुत्र को जन्म िदया। उसने ईस पुत्र का नाम िशमोन रखा। िलआ ने कहा, “यहोवा ने सुना िक मुझे प्यार नहीं िमलता, 
ईसिलए उसने मुझे यह पुत्र िदया।”

הַר34 וַתַּ֣
और–गभर्वती–हुईर्
H2029

֮ עוֹד
िफर
H5750

לֶד וַתֵּ֣
और–जनी
H3205

בֵּן֒
पुत्र

אמֶר וַתֹּ֗
और–कहा
H0559

ה עַתָּ֤
अब
H6258

הַפַּעַ֙ם֙
ईस–बार
H6471

יִלָּוֶה֤
जुड़ेगा

֙ אִישִׁי
मेरा–पित
H0376

י אֵלַ֔
मुझ–से
H0413

י־ כִּֽ
क्यांिक–

דְתִּי יָלַ֥
जनी–मैंने
H3205

ל֖וֹ
उस–के–िलए

ה שְׁלֹשָׁ֣
तीन
H7969

בָנִי֑ם
पुत्र

עַל־
ईसी–

ן כֵּ֥
कारण

א־ קָרָֽ
पुकारा–
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

י׃ לֵוִֽ
लेवी
H3878

िलआ िफर गभर्वती हुईर् और एक ओर पुत्र को जन्म िदया। उसने पुत्र का नाम लेवी रखा। िलआ ने कहा, “अब िनश्चय ही मेरा पित मुझको प्यार करेगा। मैंने 
उसे तीन पुत्र िदए हैं।”

הַר35 וַתַּ֨
और–गभर्वती–हुईर्
H2029

ע֜וֹד
िफर
H5750

לֶד וַתֵּ֣
और–जनी
H3205

ן בֵּ֗
पुत्र

וַתֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

הַפַּעַ֙ם֙
ईस–बार
H6471

אוֹדֶ֣ה
स्तुित–करँूगी
H3034

אֶת־
–
H0853

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

עַל־
ईसी–

ן כֵּ֛
कारण

קָרְאָ֥ה
रखा–उसने
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

יְהוּדָ֑ה
यहूदा
H3063

ד תַּעֲמֹ֖ וַֽ
और–रुकी
H5975

דֶת׃ מִלֶּֽ
जनने–से
H3205

तब िलआ ने एक और पुत्र को जन्म िदया। उसने ईस लड़के का नाम यहूदा रखा। िलआ ने उसे यह नाम िदया क्यांिक उसने कहा, “अब मैं यहोवा की स्तुित 
करँूगी।” तब िलआ को बच्चा होना बन्द हो गया।
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